
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

appa rAma-pantuvarAli   
  
 In the kRti ‘appa rAma bhakti’ – rAga pantuvarALi (tALa rUpakaM) – 
SrI tyAgarAja extols the potency of rAma bhakti. 
 
P appa  rAma bhakti(y)entO  
 gopparA mA(yappa)  
 
A trippaTalanu tIrci kaNTi  
 reppa valenu 1kAcu(n)A mA(yappa) 
 
C1 lakshmi dEvi valacunA  
 lakshmaNuNDu kolucunA 
 sUkshma buddhi gala bharatuDu  
 jUci jUci solasunA mA(yappa) 
 
C2 2Sabari(y)engil(i)ccunA  
 3candra dharuDu meccunA 
 4abala svayamprabhaku daivam- 
 (a)cala padavin(i)ccunA mA(yappa) 
 
C3 5kapi vAridhi dATunA  
 6kaliki rOTa kaTTunA 
 aparAdhi tyAgarAjuk- 
 (A)nandamu heccunA mA(yappa) 
 
Gist  
 Devotion to our father rAma is indeed very best!  
 
  That devotion to our father rAma, which, putting an end to the roaming 
of mind, protects (so involuntarily) like eye-lids, is indeed very best.  
 
 Had it not been so -  
 would lakshmI dEvi so fervently love Him?  
 would lakshmaNa serve Him with such dedication?  



  would bharata, having such a sharp intellect, feel ecstatic beholding Him 
again and again? 
 
 would Sabari offer (already) tasted fruits (unfit for offering)?   
 would Lord Siva glorify Him?  
 would the Lord bestow eternal state to the maid svayamprabha? 
 
 can a monkey leap across the mighty ocean?   
 can a woman tie the Lord to mortar?  and  
 can bliss heighten to this defaulter tyAgarAja?     
 
 Devotion to our father rAma is indeed very best!   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Devotion (bhakti) to our (mA) father (appa) (mAyappa) rAma is indeed 
very (entO) (bhaktiyentO) best (gopparA)!  
 
A  That (A) devotion to our (mA) father rAma, which, putting an end (tIrci) 
to the roaming of mind (trippaTalanu), protects (kAcu) (kAcunA) (so 
involuntarily) like (valenu) eye-lids (kaNTi reppa), is indeed very best.  
 
C1 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so 
-  
 would lakshmI dEvi so fervently love (valacunA) Him?  
 would lakshmaNa (lakshmaNuNDu) serve (kolucunA) Him with such 
dedication?  
  would bharata (bharatuDu), having (gala) such a sharp (sUkshma) 
intellect (buddhi), feel ecstatic (solasunA) beholding Him again and again (jUci 
jUci)? 
 
C2 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so 
-  
  would Sabari offer (iccunA) (already) tasted (engili) (SabariyengiliccunA) 
fruits (unfit for offering)?   
 would Lord Siva - wearer (dharuDu) of (crescent) moon (candra) - glorify 
(meccunA) Him?  
 would the Lord (daivamu) bestow (iccunA) eternal (acala) (literally 
steady) (daivamacala) state (padavini) (padaviniccunA) to the maid (abala) 
svayamprabha (svayamprabhaku)? 
 
C3 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best.  Had it not been so 
-  
 Can a monkey (kapi) leap across (dATunA) the mighty ocean (vAridhi)?   
 Can a woman (kaliki) tie (kaTTunA) the Lord to mortar (rOTa)?   
 Can bliss (Anandamu) heighten (heccunA) to this defaulter (aparAdhi) 
tyAgarAja (tyAgarAjuku) (tyAgarAjukAnandamu)?      
 
Notes –  
Variations -  
 rAga  - pantuvarALi - kAmavardhini.  
 
 1 – kAcunA – this is how it is given in all the books. There is some doubt 
about this word. In my opinion, this should be ‘kAcu’ or ‘kAcE’ and not ‘kAcunA’. 
However, ‘n’ has been taken as sandhi and translated accordingly.  
 
 2 – SabariyengiliccunA – SabariyengiliniccunA.  



 
References -  
 2 – Sabari engili iccunA - ‘engili’ means ‘leftover of eatables’  – As per 
vAlmIki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 74 (rAma meeting Sabari), there is 
no mention of Sabari offering bitten and tasted fruits. The following verses are 
relevant -  
 
 pAdyam-AcamanIyaM ca sarvaM prAdAt yathA-vidhi | 7 || 
 
 ..and offered (to the honoured guests) with due ceremony water to bathe 
their feet and rinse their mouth with and every (other) form of hospitality, ... 
 
Sabari said -  
 mayA tu saMcitaM vanyaM vividhaM purusha-rshabha || 17 || 
 tavArthE purusha-vyAghra pampAyAs-tIra-sambhavaM | | 18 || 
  
 “O Jewel among men! Produce of the forest of every description growing 
on the brink of pampA has therefore been gathered by me for you, O tiger among 
men!” 
 (For the traditional version of Sabari offering tasted fruits, please visit 
web site - http://members.rediff.com/saivani/Sabari.htm ) 
 
 3 - candra dharuDu meccunA - The reference to Lord Siva is from phala 
ruti of vishNu sahasra nAma, where dEvi pArvathi asks Lord Siva the means for 
hearing the thousand(s of) names of vishNu recited by the learned every day. 
Lord Siva replies that simple repetition of the name of ‘rAma’ would be equal to 
reciting vishNu sahasra nAma. 
 
 4 - abala svayamprabhA - The story of svayaMprabhA comes in the 
kishkindA kAnda of rAmAyaNa. During their search of sIta, AnjanEya and others 
reach a divine cave, where they find a wonderful city guarded by an aged ascetic 
woman by name svayamprabhA. She is daughter of merusAvarNi and has been 
granted boons by Gods. However, vAlmIki rAmAyaNa doesn’t seem to contain 
any further reference about her emancipation in the hands of SrI rAma. This is 
found in adhyAtma rAmAyaNa – kishkindA kANDa – 6th Chapter.   
 
 5 - kapi vAridhi dATunA – Before leaping over the ocean AnjanEya utters 
these words to the monkeys –  
 
 "As an arrow loosed by SrI rAma would fly with the speed of wind, I too 
would likewise course to lanka guarded by rAvaNa. If I don’t find sItA in lanka, I 
shall certainly proceed with the same speed to heaven. If I don’t find sItA in 
heaven even after exerting myself, I shall bring rAvaNa, in chains. At all events I 
shall return successful with sItA" (SrImad vAlmIki rAmAyaNa, sundara kANDa, 
Chapter 1, verses 38 – 42). 
 
 However, in spite of his best efforts he could not locate sIta – even 
though aSOka vana, where sIta was kept as captive, was just in his sight. He 
becomes despondent and even contemplates of becoming an ascetic (ibid Chapter 
13, verse 54). Then, drawing up courage, prays to rAma, lakshmaNa and sItA and 
other Gods before venturing into aSOka vana (ibid, verse 59). And, there, he finds 
sItA.  
 
 It is indeed strange that the grace of the very person who sent AnjanEya 
on this mission (SrI rAma) and the person searched (sItA) should be sought. SrI 
tyAgarAja enjoys this contradiction in the kRti 'rAma rAma nIvAramu gAmA’ – 
rAga Ananda bhairavi wherein he states  - 'marugu jEsukonunaTTi mahima rArA’ 

http://members.rediff.com/saivani/Sabari.htm


– ‘O Lord who seems as if His Might is screened’. SrI tyAgarAja worshipped SrI 
rAma as para brahman.  
 
 The great hari kathA exponent Brahma Sri TS Balakrishna Sastrigal 
explains (in his discourse on ‘Tyagaraja Ramayana’) the feat of AnjanEya leaping 
across the ocean as the effect of devotion of AnjanEya. But when the bhakta 
develops ego and thus boastfulness, the job undertaken does not fructify. The 
boastful AnjanEya at the beginning of the journey, realises his limits and hence 
prayer to SrI rAma and mother sItA for their grace – for searching sItA herself.  
 
 6 - kaliki rOta kaTTunA - The episode in kRshNAvatara where yaSOda 
ties SrI kRshNa – as a child – to a mortar is mentioned here. The following verses 
in SrImad bhAgavataM, Book 10, Chapter 9 are relevant – 
 
 sva-mAtuH svinnagAtrAyA visrasta-kabara-srajaH | 
 dRshTvA pariSramaM kRshNaH kRpayA AsIt sva-bandhanE || 
 nAyaM sukhApO bhagavAn dEhinAM gOpikA-sutaH | 
 jnAninAM cAtma-bhUtAnAM yathA bhaktimatAm-iha || (18,21) 
 
 “Perceiving the over-exertion of His mother, whose body was bathed in 
perspiration, the wreaths tied around his braid fallen down, SrI kRshNa allowed 
himself to be bound by Himself out of (sheer) compassion. 
 Lord kRshNa is not so easily accessible in this world to those identified 
with their body or even to men of wisdom who have become one with Him;  but 
only to those possessed of devotion to Him.” 
 
 Please also refer to kRti of Papanasam Sivan – ‘enna tavam saidanai 
yaSOdA’ wherein he wonders at the fortune of a milk-maid who could tie the 
Supreme Lord to a mortar.  
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. +{{É ®úÉ¨É ¦ÉÊHò(ªÉä)xiÉÉä MÉÉä{{É®úÉ ¨ÉÉ(ªÉ{{É) 
+. ÊjÉ{{É]õ™ôxÉÖ iÉÒÌSÉ EòÎh]õ ®äú{{É ´É™äôxÉÖ EòÉSÉÖ(xÉÉ) ¨ÉÉ(ªÉ{{É) 
SÉ1. ™ôÎI¨É näùÊ´É ´É™ôSÉÖxÉÉ ™ôI¨ÉhÉÖhbÖ÷ EòÉä™ÖôSÉÖxÉÉ  
    ºÉÚI¨É ¤ÉÖÊrù MÉ™ô ¦É®úiÉÖbÖ÷ VÉÚÊSÉ VÉÚÊSÉ ºÉÉä™ôºÉÖxÉÉ ¨ÉÉ(ªÉ{{É) 
SÉ2. ¶É¤ÉÊ®ú(ªÉä)Êƒó(Ê™ô)cÉÖxÉÉ SÉxpù vÉ¯ûbÖ÷ ¨ÉäcÉÖxÉÉ 
    +¤É™ô º´ÉªÉ¨|É¦ÉEÖò nèù´É(¨É)SÉ™ô {ÉnùÊ´É(ÊxÉ)cÉÖxÉÉ ¨ÉÉ(ªÉ{{É) 
SÉ3. EòÊ{É ´ÉÉÊ®úÊvÉ nùÉ]ÖõxÉÉ EòÊ™ôÊEò ®úÉä]õ Eò^ÙõxÉÉ  
    +{É®úÉÊvÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ(EòÉ)xÉxnù¨ÉÖ ½äþcÉÖxÉÉ ¨ÉÉ(ªÉ{{É)   

 English with Special Characters 

pa. appa r¡ma bhakti(ye)nt° goppar¡ m¡(yappa) 
a. trippa¶alanu t¢rci ka¸¶i reppa valenu k¡cu(n¡) m¡(yappa) 
ca1. lakÀmi d®vi valacun¡ lakÀma¸u¸·u kolucun¡  



    s£kÀma buddhi gala bharatu·u j£ci j£ci solasun¡ m¡(yappa) 
ca2. ¿abari(ye)´gi(li)ccun¡ candra dharu·u meccun¡ 
    abala svayamprabhaku daiva(ma)cala padavi(ni)ccun¡ m¡(yappa) 
ca3. kapi v¡ridhi d¡¶un¡ kaliki r°¶a ka¶¶un¡  
    apar¡dhi ty¡gar¡ju(k¡)nandamu heccun¡ m¡(yappa)   

 Telugu 
xms. @xmsö LSª«sV Ë³ÏÁNTPò(¹¸¶V)©¯[ò g]xmsöLS ª«sW(¸R¶Vxmsö) 

@. ú¼½xmsöÈÁÌÁ©«sV ¼d½Ljiè NRPßíÓá lLixmsö ª«sÛÍÁ©«sV NS¿RÁV(©y) ª«sW(¸R¶Vxmsö) 

¿RÁ1. ÌÁOTPQQø ®μ¶[−s ª«sÌÁ¿RÁV©y ÌÁORPQQøßáVßïáV N]ÌÁV¿RÁV©y  

    xqsWORPQQø ÊÁVμôðj¶ gRiÌÁ Ë³ÏÁLRi»R½V²R¶V ÇÁÚÀÁ ÇÁÚÀÁ r~ÌÁxqsV©y ª«sW(¸R¶Vxmsö) 

¿RÁ2. aRPÊÁLji(¹¸¶V)ÃæÓÁ(ÖÁ)¿RÁVè©y ¿RÁ©ô«sû μ³R¶LRiV²R¶V ®ªsV¿RÁVè©y 

    @ÊÁÌÁ xqs*¸R¶Vª«sVöQûË³ÏÁNRPV \®μ¶ª«s(ª«sV)¿RÁÌÁ xmsμR¶−s(¬s)¿RÁVè©y ª«sW(¸R¶Vxmsö) 

¿RÁ3. NRPzms ªyLjiμ³ j¶ μyÈÁV©y NRPÖÁNTP L][ÈÁ NRPÈíÁV©y  

    @xmsLSμ³j¶ »yùgRiLSÇÁÙ(NS)©«s©ô«sª«sVV |¤¦¦¦¿RÁVè©y ª«sW(¸R¶Vxmsö)   

 Tamil  
T. AlT WôU T4d§(ùV)kúRô ùLô3lTWô Uô(VlT) 
A. j¬lTPXà ¾o£ Li¥ ùWlT YùXà LôÑ(]ô) Uô(VlT) 
N1. Xzª úR3® YXÑ]ô XzUÔiÓ3 ùLôÛÑ]ô 
    ^øzU ×3j3§4 L3X T4WÕÓ3 _ø£ _ø£ ù^ôX^÷]ô Uô(VlT) 
  N2. ^T¬(ùV)e¡3(−)fÑ]ô Nkj3W R4ÚÓ3 ùUfÑ]ô 
    AT3X vYVmlWT4Ï ûR3Y(U)NX TR3®(²)fÑ]ô Uô(VlT) 
   N3. L© Yô¬§4 Rô3Ó]ô L−¡ úWôP LhÓ]ô 
     ATWô§4 jVôL3Wô_÷(Lô)]kR3Ø ùafÑ]ô Uô(VlT) 
        
GURlTu CWôU²u Td§ GqY[úYô EVokRRPô! 

 
(U]j§u) §¬RpLû[j ¾ojÕ, Li¦ûUúTôp LôdÏm AkR  
 GURlTu CWôU²u Tj§ GqY[úYô EVokRRPô! 

 
(Auú\p), 
1. CXdÏª úR® UÚÜYô[ô? CXdÏYu úNûY×¬Yô]ô? 
  ÖiQ±ÜûP TWRu, LiÓ LiÓ UVeÏYô]ô? 
 GURlTu CWôU²u Td§ GqY[úYô EVokRRPô!  

 

2. NT¬ Gf£p ùLôÓlTô[ô? ©û\V¦úYôu ùUfÑYô]ô? 
   ATûX ÑVm©WûT«àdÏ, ùRnYm ¨ûXVô] TR®V°dÏUô? 
 GURlTu CWôU²u Td§ GqY[úYô EVokRRPô!  

 

3. ÏWeÏ LP−û]j RôiÓUô? ùTiùQôÚj§ EW−p LhÓYô[ô? 



   Ït\Yô° §VôLWôNàdÏ, B]kRØm ùTÚÏUô? 
 GURlTu CWôU²u Td§ GqY[úYô EVokRRPô!  

 
©û\V¦úYôu þ £Yu 
ÑVm©WûT þ CWôUu Øj§V°jR JÚ ùTi 
ùTiùQôÚj§ EW−p LhÓYô[ô þ VúNôûR LiQûQd Lh¥VÕ 

 Kannada 

®Ú. @®Ú° ÁÛÈÚß ºÚP¡(¾æß)«æà¡Þ Væà®Ú°ÁÛ ÈÚáÛ(¾Úß®Ú°) 
@. ~Ã®Ú°lÄ«Úß ~ÞÂ` OÚ{o Áæ®Ú° ÈÚÅæ«Úß OÛ^Úß(«Û) ÈÚáÛ(¾Úß®Ú°) 
^Ú1. ÄPÐ=½ ¥æÞÉ ÈÚÄ^Úß«Û ÄOÚÐ=½yßyßu OæàÄß^Úß«Û  
    ÑÚàOÚÐ=½ ¶ß¦ª VÚÄ ºÚÁÚ}ÚßsÚß dà_ dà_ ÑæàÄÑÚß«Û ÈÚáÛ(¾Úß®Ú°) 
^Ú2. ËÚ¶Â(¾æß)\ÝX(Æ)^Úß`«Û ^Ú«Ú§ð ¨ÚÁÚßsÚß Èæß^Úß`«Û 
    @¶Ä ÑÚÊ¾ÚßÈÚß°ñºÚOÚß ¥æçÈÚ(ÈÚß)^ÚÄ ®Ú¥ÚÉ(¬)^Úß`«Û ÈÚáÛ(¾Úß®Ú°) 
^Ú3. OÚ¯ ÈÛÂ© ¥Ûlß«Û OÚÆP ÁæàÞl OÚlßo«Û  
    @®ÚÁÛ© }ÛÀVÚÁÛdß(OÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß Ôæ^Úß`«Û ÈÚáÛ(¾Úß®Ú°)   

 Malayalam 
]. A¸ cma `àn(sb)t´m sKm¸cm am(b¸) 
A. {Xn¸Se\p XocvNn I−n sc¸ hse\p ImNp(\m) am(b¸) 
N1. e£van tZhn heNp\m e£vaWpWvUp sImepNp\m  
    kq£va _p²n Ke `cXpUp PqNn PqNn skmekp\m am(b¸) 
N2. i_cn(sb)MvKn(en)¨p\m N{μ [cpUp sa¨p\m 
    A_e kzbav{]`Ip ssZh(a)Ne ]Zhn(\n)¨p\m am(b¸) 
N3. I]n hmcn[n ZmSp\m IenIn tcmS I«p\m  
    A]cm[n XymKcmPp(Im)\μap sl¨p\m am(b¸)   

 Assamese 

Y. %´Y »ç] \ö×Nþ(åÌ^)åÜ™öç åGç´Y»ç ]ç(Ì^´Y) 
%. ×Åy´YOô_XÇ TöÝ×$JôÛ Eõ×°Oô å»´Y ¾ã_XÇ Eõç$JÇô(Xç) ]ç(Ì^´Y) 
$Jô1. _×©¿ åV×¾ ¾_$JÇôXç _©¿SÇ‰Çø åEõç_ÇÅ$JÇôXç  
    aÉ©¿ [ýÇ×ˆù G_ \ö»TÇöQÇö LÉ×$Jô LÉ×$Jô åaç_aÇXç ]ç(Ì^´Y) 
$Jô2. `[ý×»(åÌ^)×†(×_)¬JÇôXç $Jô³VÐ Wý»ÓQÇö å]¬JÇôXç 
    %[ý_ º¾Ì^�Ò\öEÇõ éV¾(])$Jô_ YV×¾(×X)¬JÇôXç ]ç(Ì^´Y) (svayamprabhaku) 



$Jô3. Eõ×Y ¾ç×»×Wý VçOÇôXç Eõ×_×Eõ å»çOô EõvÇôXç  
    %Y»ç×Wý ±Ì^çG»çLÇ(Eõç)X³V]Ç åc÷¬JÇôXç ]ç(Ì^´Y)   

 Bengali 

Y. %´Y Ì[ýç] \ö×Nþ(åÌ^)åÜ™öç åGç´YÌ[ýç ]ç(Ì^´Y) 
%. ×Åy´YOô_XÇ TöÝ×»JôÛ Eõ×°Oô åÌ[ý´Y [ýã_XÇ Eõç»JÇô(Xç) ]ç(Ì^´Y) 
»Jô1. _×©¿ åV×[ý [ý_»JÇôXç _©¿SÇ‰Çø åEõç_ÇÅ»JÇôXç  
    aÉ©¿ [ýÇ×ˆù G_ \öÌ[ýTÇöQÇö LÉ×»Jô LÉ×»Jô åaç_aÇXç ]ç(Ì^´Y) 
»Jô2. `[ý×Ì[ý(åÌ^)×†(×_)¬JÇôXç »Jô³VÐ WýÌ[ýÓQÇö å]¬JÇôXç 
    %[ý_ Ø‘öÌ^�Ò\öEÇõ éV[ý(])»Jô_ YV×[ý(×X)¬JÇôXç ]ç(Ì^´Y) (svayamprabhaku) 

»Jô3. Eõ×Y [ýç×Ì[ý×Wý VçOÇôXç Eõ×_×Eõ åÌ[ýçOô EõvÇôXç  
    %YÌ[ýç×Wý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ(Eõç)X³V]Ç åc÷¬JÇôXç ]ç(Ì^´Y)   

 Gujarati 
~É. +~~É −÷É©É §ÉÎGlÉ(«Éè){lÉÉà NÉÉè~~É−÷É ©ÉÉ(«É~~É) 
+. ÊmÉ~~É`ò±É{ÉÖ lÉÒÌSÉ HíÎi`ò −è÷~~É ´É±Éè{ÉÖ HíÉSÉÖ({ÉÉ) ©ÉÉ(«É~~É) 
SÉ1. ±ÉÎK©É qàöÊ´É ´É±ÉSÉÖ{ÉÉ ±ÉK©ÉjieÖô HíÉè±ÉÖSÉÖ{ÉÉ  
    »ÉÚK©É ¥ÉÖÊuö NÉ±É §É−÷lÉÖeÖô WÚðÊSÉ WÚðÊSÉ »ÉÉè±É»ÉÖ{ÉÉ ©ÉÉ(«É~~É) 
SÉ2. ¶É¥ÉÊ−÷(«Éè)ÎRÃîNÉ(Ê±É)SSÉÖ{ÉÉ SÉ{rö yÉ®øeÖô ©ÉèSSÉÖ{ÉÉ 
    +¥É±É »´É«É©¡É§ÉHÖí qäö´É(©É)SÉ±É ~ÉqöÊ´É(Ê{É)SSÉÖ{ÉÉ ©ÉÉ(«É~~É) 
SÉ3. HíÊ~É ´ÉÉÊ−÷ÊyÉ qöÉ`Öò{ÉÉ HíÊ±ÉÊHí −÷Éà`ò Hí`Ãò`Öò{ÉÉ  
    +~É−÷ÉÊyÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð(HíÉ){É{qö©ÉÖ ¾èúSSÉÖ{ÉÉ ©ÉÉ(«É~~É)   

 Oriya 

`. @`ç` eþÐc bþ¦ÞÆ(Ò¯Æ)Ò«ÆÐ ÒNÐ`ç`eþÐ cÐ(¯Æ`ç`) 
@. [öÞ`ç`Vmþ_Ê [ÑQÙ LÃÞ¤ Òeþ`ç` gÒmþ_Ê LÐQÊ(_Ð) cÐ(¯Æ`ç`) 
Q1. mþlêÞ Ò]gÞ gmþQÊ_Ð mþlêZÊ¨ÊÆ ÒLÐmÊþQÊ_Ð  
    jËlê aÊwÞ Nmþ bþeþ[ÊXÊ SËQÞ SËQÞ ÒjÐmþjÊ_Ð cÐ(¯Æ`ç`) 
Q2. haeÞþ(Ò¯Æ)=Þ¼(mÞþ)nÊ_Ð Qtõ ^eÊþXÊ ÒcnÊ_Ð 
    @amþ jçg¯Æ−õÆbþLÊ Ò]ßg(c)Qmþ `]gÞ(_Þ)nÊ_Ð cÐ(¯Æ`ç`) 



Q3. L`Þ gÐeÞþ^Þ ]ÐVÊ_Ð LmÞþLÞ ÒeþÐV LpÊ_Ð  
    @`eþÐ^Þ [ÔÐNeþÐSÊ(LÐ)_tcÊ ÒkþnÊ_Ð cÐ(¯Æ`ç`)   

 Punjabi 

a. A°a jsg euEY(h~)`Y© I¨°ajs gs(h°a) 
A. uZ°aSk`x YvujM EuXS j~°a mk~`x EsMx(`s) gs(h°a) 
M1. kuEog ]~um mkMx`s kEogXxXUx E¨kxMx`s  
    nyEog dxu]_ Ik ejYxUx OyuM OyuM n¨knx`s gs(h°a) 
M2. oduj(h~)uLI(uk)MMx`s M`^ _jxUx g~°Mx`s 
    Adk n¯hga®eEx ]¤m(g)Mk a]um(u`)MMx`s gs(h°a) 
M3. Eua msuju_ ]sSx`s EukuE j¨S E°Sx`s  
    Aajsu_ YisIjsOx(Es)``]gx p~°Mx`s gs(h°a)   
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